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A régi és uj Japán. 
í Schopenhauer n XX-ik századra az európai kul-
túrának oly erős elkelet iese 'ését jósolta, m in t ami-
lyen elgörög-latincsodás figyelhető meg a XVI . szá-
ÍK,'H ¡Európában. Kelet e lőtérbejutása minden esetre 
^aprói-napra saeni'beszökőbbé válik. Rab ind rava th 
iagora <}iadalutj»3, m i n t h a az jtodibarát német filozó-
,J^uak beigazolná jóslatát . A keleti k u l t u r á n a k át-

^ ivárgása azonban egyelőre még nem rendszeres. 
'Jobb egy sokkal jelentősebb .folyamatnak kell az 
' | ralon tul véghcmeninie, hogy ez a keleti térhódítás 
j 'ürópára nézve valóban számottevő és sorsdöntő le-
essen. Ez a jelentős folyamat az ázsiai kul turcgy-

kialakulása. A vi lágháborúban szertelenül meg-
gazdagodott J a p á n ál l m á ennek a mozgalomnak élén 
* "atékony tevékenysége elég garancia a r ra , hogy az 
j^siai felszabadulás és kulturegységbe való tömöril-
^ nem sokáig m a r a d álom. .Japán nem aka r többé 
j ^ g l i a őrző k u t y á j a m a r a d n i keleten — igy kiált 
e ' Okakura , a modenn J a p á n egyik legtehetségesebb 

^ a y i s t á j a Les idéaux de 1' Orient cimü müvében. 
v5sia az ázsiaiaké. Indek, malájok, aunamitok s min* 
®n más áasiai f a j fogva van m á r a jótékonyságnak, 

l i l á s n a k és szellemi életnek abbam a há ló jában , arne-
a hiotói j apán p ropaganda egész Ázsiára kive-
iAz egymást marcangoló, önnön vérét ivó E u r ó p a 

..tí£zietes viszálykodásaiból egyszerre csak ma jd a r r a 
1lped fel, hogy a legrettenesebb keleti imperializ-
us tel jes fegyverzetben lesi a tes tvérgyi lkolást s 

'^k az a lka lmas pi l lanatra vár, hogy hódító sere-
eiyel elöntse a legyömgült európai ál lamokat . Az im-

r ial is ta J a p á n , amelyet az európa i ügyekbe való 
^ • v é t e l r e önvédelmi szempontból Angl ia hívott meg, 

1 elkövetkező századok folyamán Európáva l még 
Í S zor f á j l a l t a t n i fogja ezt a vendégbarátságot . 

^ Egye lőre a kelet i „veszedelem" még távol van. 
u^'fodalom és félelem helye t t E u r ó p a inkább érdek-

|ií̂ ssef néz J a p á n felé, amelynek i rodalma az in-
¡ . ^ mellett egészen a l egú jabb időikig te l jesen hát-
Q 1 ' ' s z o r u l t . Egy ki tűnő japanológus, az angol W. 
( j ^ s t o n volt az első, ak i a japánok majd másfélezer-

i rodalmáról összefoglaló képet adott . Könyvét 
D. Üav ray fordí to t ta f r anc i á r a „Li t t é ra tu re 

^ n a Í B e ' 1 címen. Nem lesz ta lán érdektelen, h a e 
L ^ ' k ismeret len ,nü a lap ján néhány mozzanatot 

i t a t u n k a j apán i roda lmi fejlődésből. 

Vj- A j a p á n irodalmi korszakok nevüket azokról a 
^ » k r ó l kapták , amelyekben kezdetben a mikádók, 

Pedig a ha t a lma t kezűikbe ragadó szogunot 
W. 6 ' • -ó.z első ilyen n a g y korszak a , ,Nara" j kor 
ijtljV a 'VIIJ. században. E k k o r m á r az i rodalmi élet 
j , ' ' ' l a t o s a k mondha tó és a termékek rendszeres fel-

is meg indu l t . A VI I I . századot megelőző 
t^"öveze t t a rcha ikus korban prózáinak és költészet-
é r t " 1 e g y á f ? a viráKZ»ott — a „Koziki" és „Nihonki"-
v^jl '^ák s a bennük följegyzett nori tók (az ős szinte-
HH,r';s imái) tanúbizonyságul szolgálnak — de ezek 
fyV / é s z e feledésbe ment. A két fontos momentum: 

^esteTségénck behozatala és a buddhizmus el-
>.¿,11' ^ . nz egyik az V., a másik a VI. és VII . süá-
^ csupán a iNara-korszakban érlel te meg gyü-
' ^ ¡ . ^ t . A z e g y i l l lehetővé tette, hogy a mikádók az 

müveket h a t a l m a s gyűj teményekbe fogllal-
H ' n másik az ópitőmüvéraetnek és a műveltség-

adott lendületet. 
V,| 11. század a j apán költészetnek v i rág /ás i 

a gyöngéd, légies költészet, amely néha 
V;it>b európai éraékkel fel Bem foghat»'» Iwnyoniú-

sokat énekel jneg, a buddhizmusból f akad s művelői 
a mikádó udva rának urfiaiból és úrhölgyeiből kerül-
nek ki. A mikádók időnként nagy antológiákban egy-
begyűj t ik e költeményeket. í g y keletkezett a Nara -
korszaíknak nagy költői b rev iá r iuma: a Manyosiu, 
amely több, mint négyezer költeményt foglal magá-
bain s •amelynek nem regiben jelent meg a végleges, 
tudományos kiadása bő magyaráza tokkal 122 kötet-
ben. A ¡Nara-íkorszakot követte a Heian-korszaik, a ja-
pán klasszicizmus, amely a IX. és X. századra esik. 
Ennek költői antológiája a Kokin-siu, terjedelme-
sebb, mint a Manyosiu, de .japán kr i t ikusak szer in t 
i rodalmilag kevésbbé értékes. A Heiaai-korszaknak 
Prózairodalma azonban felette áll minden idők szép 
prózájának. Különösön nőirók válnak iki bensőséges, 
finom feljegyzéseikkel és regényeikkel. 

A következő három korszak: K a m a k u r a (1186— 
1332), Numboku-cso (1332—1392) és Muromacsi-kor-
szak (1392—1603) i rodalmi és vallási élet terén nagy-
fokú hanya t lás t muta t . A hatalom a mikádók kezé-
ből a szogunak (helytartók) kezébe, kerül, akik erős 
ka tonai és buddhista szerzet' si u r a l m a t létesítenek. 
A szogun-uralom teljességében a következő századok-
ban, az u. 11. Jeűo-korszakban (1G03—1858) fejlődik ki. 
amikor az önfeláldozó, fegyelemmel és politikai er-
kölccsel telitett j apán feotlalizmus nagy tudományos 
és gazdasági fellendülést teremt. Ezekben a századok-
ban a k inai műveltség és Confucius t ana i "a japán 
nép legszélesebb rétegeiben el ter jednék. Sa já t ságos , 
hogy a tudományos lendület mel le t t az i rodalmi ter-
més igen sekély s legnagyobb részében tisztán porno-
grafikus. U j kul turá l i s tájékozódást je lent a j apán 
irodalom utolsó korszaka, amelyet Tokióról neveztek 
el s amely a mikádók h a t a l m á n a k res taurá lásával 
kezdődik (1858). A japán nép most az európai iroda-
lomra és tudományra veti m a g á t különleges á íhason-
lító képességeivel. E n n ° k a még be nem fejezett folya-
matnak az európai tör ténelmi evolúcióra kiszámít-
ha ta t lan ha tása i lehetnek. 

A j apán költészet megértéséhez fogékony ikép 
zelőerő egymagában, nem elégséges. Világszemléletük, 
szokásaik s k l í m á j u k a mienkétől a n n y i r a elütő, 
hogy sokszor a legapróbb dolgokban «biíonyos á rnya-
lat i különbségek a j apán költői idea megértését na-
gyon megnehezít ik. 

E g y pár példát felsorolunk itt. A cseresznyefa 
virága Japánbain a virágok k i rá lynője , de gyümöl-
csét semmire sem becsülik. A rózsa szemükben n e m 
több, mint ná lunk a bogán es, ellenben a valeria ne 
officináié (macskagyökér) költői hasonla ta ikban a nők 
ki virágzását éppúgy jelképezi, m in t nálunk a rózsa-
bimbó. Van azonkívül igen sok vi rágjuk, oly közönsé-
ges és ismerős hazá jukban , min t náluink a m a r g a r é t a 
vagy szegfű, amelyekre a mi nyelvünkben megfelel j 
nevek nincsenek, legfeljebb oly tudományos elkeresz-
télések, mint Platycodon grand iflor'um. Deutzia sera-
h ra és a többi. 

Napalkonyulat , csillagos ég a japán költő kép-
zeletét nem r a g a d j a meg: viszont a természet, más 
megnyi lvánulása, min t például a békakurut tyoláx, 
konioiy költői inspirációnak lehet t á r g y a . A kakuk 
kiáltásaiból a japán költő a kielégítetlen szerelem vá 
rakozásáf érzi 'ki. A ha rmat könnyre indí t ja . ftj 
h i 'mnatának, a víz habzó t a j t é k j á n a k l á t t á r a költőink 
megremegnek, m e r t s a j á t muló éWikkuek képét lá t-
ják benniik — i r j a K i nő Osura juk i , a japán esztéta. 

Elvont szavaiknál ugyanilyen nehéaségelokel ta-
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lálkozunk. A lelkiismeret (honsin) ná luk például 
„eredeti szivet" jelent a m a felfogás értelmében, hogy 
az ember szive eredotifeg jó s hogy ez os szi"\ ri'.k 
h a n g j a a lelkiismeret. 

Költői m ű f a j a i n k köziül Legismertebb a tanka, 
amely öt sorból «11 és r i tmusa az öt és b é t szói agu KO-
rok váltakozáséból keletkezik. Az egész költemény 31 
szótagból áll. Az i rodalmi virágzás idején a költők 
al ig i r tak má.st, min t t a r k á k a t . A t a n k a u r a l o m azon-
ban csak a X V I I . századig ta r to t t , amikor egy még 
rövidebb versforma, az összesen 17 szótagból álló 
, ,haikai" nagyon há t t é rbe szorította. A ha ika i leghí-
resebb (művelője Bászo volt, akinek egy-egy három 
soros költeménye sokszor még a japán miikri t ikus 
számláira is megoldha ta t lan rejtvény. 

„Kutamnak vedrét 
elvitte a folyondár — 
ajándék a víznek." 

Jgy hangzik egyik legismertebb haikai , amely 
Chamber la in szerint (Handbooik of Colloquial Jape-
nese) a n n y i t jelent, hogy a költő, aki egy reggel a 
ved re t t a r tó kötélen felkúszó folyondárt talál, nem 
nyú l a gyöngéd növényhez, hanem ve-.lrét vele együt t 
a víz istenéneik a ján l ja . 

A j a p á n versformák á l ta lában rím- és időmérték 
nélküliek. Van azonban egy pá r külső diszitményük, 
amelyek a z európai költészetben ismeretlenek. I lyen 
például a „pá rna szó", amely az őskorból eredő sok-
szor ér te lmet len epitethon o rnans s rendszer in t az 
első sorban lévén, a következőknek min tegy alapul, 
fekvőhelyül szo lgá t I lyen továbbá a z „ékszó" is, ahol 
egy értelmetlen szóvég a következő, külön értelemmel 
is biró szónak u j ér te lmet ad, t e h á t abba min t egy be-
lenyúlik, min tha m a g y a r n l ezt í r nánk kicsihez á rva . 
A költészetnek e sokszor színtelen és pedáns diszit-
ményei különösen a m a kis l í r ikus d r á m á k b a n tenertak 
tol , amelyek „no" néven ismeretesek és a X I V — X V . 
században a szogunok pár t fogása a l a t t .virágoztak. 

* 

Hitomaro elegiája. A nagy V I I I . századi anto-
lógiáin ak, a Manyosiunaík felosztása a következő: a 
négy évszak énekei, érzelmi költemények, elégiák, al-
legóriák és különfélék. (E gyű j t emény számos költője 
közül a legnagyobb hírnévnek Hi tomaro örvendet t , 
ak i Somu mikádó a la t t (724—756) élt. Egy ik elégiá-
j á t H i n a m i herceg halálaira "rrfaTTV herceg Temmu 
mikádó fia, fiatalon hal t meg, mielőtt a p j a örökébe 
lépett volna. H i tomaro Hégiájábam a miJáwlói hata-
lom ¡keletkezéséről beszél, m a j d a herceg ap j ának ura l 
kodásá t mondja el s végül nemzete no,vében k^sTi i 
szemrehányás t tesz Hinaminak , amiér t a trón he-
lyett inkább a s i r magányá t választotta. Van valami 
megkapó naivságában. hogy a r istenektől származó 
herceget m a g á t teszi felelőssé haláláér t . lEzt a külö-
nösen finom részt, amelyben a halá l t meg sem ne-
vezi, ide i k t a t j u k : \ 

Hatalmas herceg, ha kegyeskedtél volna 
c hold alatti világot kormányozni 
népednek 
épp oly kedves lettél volna, minf tavaszi virágok 
vagy mint a léleknyugtató teli hold. 
Nagy hajójába a tengerész nem bizakodik ugy, mint mi te 

benned. 
mint jól tevő esőt 
egész nemzeted ugy várt. Te pedig, 
tudja isten miért, iijty döntöttél, 

Rogy a magános Mazutni hegy tövében *jmök oszlopokat 
emeltettél. 

magas palotát építettél . . . 
De jaj, reggel hangodat nem hallani ott, 
napok és hónapok hallgatagon multak, 
inig végre fáradt, búbánatos szolgáid is, 
elmentek onnan, ki tudja merre? 

1922. szeptember 15. 

Hi tomaronak mélységesen megható elégiája n k1' 
vül k i kell emelnünk a Manyosiunaík még egy li°sZ' 
szabb költeményét, amely ogy igein régi j apán legeB' 
d á t dolgoz fel. Ura/>zima, a vakmerő halász, belcszf 
r e t egy tündérk 'ányba és vele a ha lha ta t l anok ors«1' 
gában sülkáig él. <l)o az „ostoba halandó" még ogys^°r 

l á tn i a k a r j a az e lhagyot t apai házat, még egyszer 'be* 
•;zélui a k a r szüleivni. Tündér felesége ér tékes dobó» 
n y ú j t á t neki s lelkére köti, hogy ne ny i s sa ki. ; f/* 
szima régi lakóhelyéhez ér , de a n n a k már csak b® 
helyét ta lá l ja . Szegény j apán Ripp van Winkle 
tud ja megérteni , hogyan tünluetett el minden liáro^1 

év a l a t t ! Nem tud ja , hogy a ha lha ta t lanok ország" 
b a n há rom év három század, vagy alkár három 
ezred is lehet. Kétségbeesésében fe lnyi t ja a kis 
bort, a z t hívén, hogy az apa i házat ú j r a megláthat!9 

. . . A dobozból» k i s fehér felhőcske száll k i s röptét « 
ha lha ta t l anok országa felé i r ány í t j a . ITraszima 
a k is felhő repülését és csak akkor veszi észre, h 
az élete volt, amikor a rca ránoba verődik, b a j a HÍ?" 
őszül, ő m a g a élettelenül rogy össze . . . 

A Mainyosiunak legnagyobb részét azonban 
k á k teszik ki. Sok ezek közül egészen jelentéktelen, ü 

nem egyben a finom, kihangzó érzelmi poir.t. még 
is él. 

H a messze vagyok — a ház gazda nélkül o1? 
rad . — lAkármi is lesz vele — te szilvafa a torna 

előtt — ne felej tsd el a tavaszt . 
.Eninyi az egész k i s költemény. Olyan, mint eg-

sóhaj , Álljon i t t még egy pár hasonlóan ötsoros *o 
temény hevenyészett ford í tásban: , ,j 

H u l l j szelíden — ó, tavaszi eső, — és ne 
szét — a cseresznyefa v i r ágá t — mig én nem látta15^ 

Már többé inéin ültetek neked — n a g y fákat , 
ó, kakulk! Jössz és visszhangos énekeddel — é£° v< 

gya ima t csak éleszted. , y 

H a kezed — enyémen nyugodnék — m i t >, * 
nám, hogy az emberek beszéde — oly bőségesek, I ü l 

giazfü — n y á i i meaőkön. .. 
Mihez hasonl í tsam — az életet, amelyet 

Olyan, m i n t a csolnak: — h a j n a l b a n nagy eye . í ° c ^ 
p'ásoKkál elindul — s M a g a u t á n semmi n y o m o t n 
l i t o . ' ' ,-L ua*' 

Elhiszem, — hogy gyűlölsz — de a v i r á g é ' 
roncacfát — amely házam előtt nő 
jönnél megnézni? 

v a l ó b a n , nei" 

A japán Boilcau: Ki no Csu ra juk i , a m i k á ^ J . 
tol leszármazott j apán krit ikus, 922-iíen a Kokin s l , 
hoz n a g y bevezetést i r t s ez a koÜ^zef ro l i r t t»** 
mány a japáni i rodalomban boileaui tekintélyt J"1 

no C s u r a j u k i először a köl tés» t 
természet viszonyáról, a költői hangu la t k e t e t k ^ 
ről ir, az tán r á t é r az egyes költők jellemzésére. A 
pak, amiket a költők egyéniségéről ad , valóságos * 
t ikái lankákként h a t n a k : 

„HV ffljo ki tűnő a formában i r i a — de a b'11^ 
hiányzik nála. Költészete oly tűnő, elröppenő lx-ö 

tiP" 
mávt tesz, m in t szép asszony por t ré ja . N a r i h i n r jt, 
érzelem, de nyelve hiányos. Olyan, m i n t a 
iwtrsonyát vesztett virág, amelyben mégis i l '" ^..,^' 
radoz. Jaszuhidénak nagv a szóbősége, de ^"""'lijc * 
l -11. ..1 II l.'^a 1»"' íc bor, nem illőn a lka lmazza: min tha szatocí 
mögött selyembe öltöznék. 'Kisen mély, de ke** 1 
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vég összeolvad ¡nála. A® őszi holdhoz lehet hasonlí-
tani, amely mig nézzük, észrevétlen a ha jna l felhőibe 
burkolózik. Kuxonuszi versei formában nem gazda-
gok. Hasonlít favágóhoz, ki hátán rőzsenyalábbal vi-
rágok árnyában megpihen''. 

* 

A japán Idasszicizmus irónői. A japán irodalom 
virágzó korszakában két írónő emelkedik magasan a 
többi fölé: Muraszaki Szikiba és Szei Sonagon. Az 
°lső a japán regény megteremtője. Genzsi c. 54. könyv-
ből álló regénye, vagy monogataríja, amint. Japán-
ban hívják, 1004ben jelent meg s egy mikádónak és 
kedvelt ágyasának házasságából: származó herceg sze-
relmi kalandokban 'bővelkedő életét mondja el. A nagy 
teii mindvégig hu tükrözéssel á l l i t ja elénk a korszak-
beli jaipán felső társadalom életét és gondolkodását. 
A herceg anyjának, a. társnőitől üldözött (kedvenc há-
rembölprvnek halála Mu-raszaki Szikiba тт+lietikns 
beállitóeáiban a japán irómüvészetmek ma is csodálat 
alkotásai közé tartozik. A másik írónőt, Szei Sona-
Ront, egészen egyéni hangn, finom feljegyzései tet-
ték hiressé. amelyeknek ő ezt a különös nevet ad ta : 
^Vljegyzések a -párnán. 0 is udvarhölgy volt, mint 
regényirónő társa, de lírai feljeíryzései'l*™ япуа-srát 
nem csupán az udvari életből, hanem még többször a 
teaga: egészen finom és eprészen különös lelkéből mo-
rtti. Ez a sajátságos lélekösszetétel a japán mői lé-
lek, amelyet előttünk Szei Sonagon annyi árnyalat-
ban, legtitkosabb redőiben nyilatkoztat meg. tulai-
donképen macáinak a klasszikus japán irodalomnak 
a lelke. A feljegyzések legnagyobb részét apró élmé-
nyek elbeszélése teszi ki. De vannulk egy-két soros 
foliepryzések ís, amelyek csupán utalások s mégis oly 
s»kat kifejeznek. Ezekből mutatunk be néhányat: 

Szomorú dolgok: 

Ház, ahol gyermek lialt тек. 
Kemence, amelyben a tűz kialudt. 
A Gulyás, akit ökre gyűlöl. 

, Csupán lánygyereket születése tudós házában 
t Hazádból levél, melyben otthonodról nincsenek hírek. 

Dolgok. amelyek a mull salndlatdt ébresztik tel: 

Hervadt mályva rózsák. 
Esős napon olvasni valakinek leveleit, akit szerettünk. 
Régi legyezők. 
Ragyogó holdas éjszakák. 

Dolgok, amelyek az öröm borzongását adldk: 

látni a verebeket, amint kicsinyeiket táplálják. 
Gyermekek mellett elmenni, akik játszanak. 
Hallani hangját szép férfinak, aki megállítja kocsiját 

és az utat kérdi tőled. 

o. Еду javán humorista. А XIX. sz. a. japám re-
^ y i r o d a l o m n a k legkimagaslóbb a lakja Bakin, aki 
l maga .106. kötetes Hakikenden ével, amelyet majd 
^ fmdne évig ir t , honfitársainak osztatlan bámulatát 
^ « r t e el, azért európai szemmel nézve mégis erőtel-
v^bbmeik látszik előttünk Zippensza Iktku, a japán 
) lflkens, л (kinek Hiznkurigéja, amely .1802—.1822-ig je-
J 0 4 н legkiválóbb japán humoros regény. Két mulat-

alaknak, Jaz inak és Kidának, u t ikalandjai t 
J ' 4 meg benne. Zippensza Ikku humorábain, amely 
f!'ba elég vaskos, sok van R л bel ni« ár tat lan, flatnlo« 
J"® humorából. Ax élote maga is kés® humoros re-

А XIX. sz. elején élt Bzurugában, mint kis hi-

vatalnok. Háromszor is nősült. A két első alkalom-
mal felesége családja ugy fogadta örökbe, mimt iri-
mukot, ami vőt és örököst, jelent. Ugy látszik Japán-
ban az ilyen vő-örökösöknek nem valami fényes dolcra 
lehet, mert már a közmondás is azt mondja : „ne légy 
irimuko, ha van egy go rizsed". Hkka nem is marad t 
irimuiko sokáig egy izbetn sem. Életrajzírói különben 
sok furcsaságot jegyeznek fel róla. Egy ízben vala-
hol látogatóban volt s ott megtetszett neki egy fürdő-
kád. A házigazda noki ajándékozta, amire ő a kádat 
feje fölé borította s ugy ment haza a népes utcán tré-
fás megjegyzésekkel felelgetve a járókelőknek, akikbe 
néha ¡beleütközött. Egyszer meg újévkor etryik kiadója 
látogatta meg fényes ünnepi ruhában. Ikku vendége 
legnagyobb csodálkozására nem szűnt meg őt, fürdésre 
nógatni. Mikor aztán a kiadó a vizbe ült, Ikku fel-
vette előkelő ruhá já t s két óra hosszat távol maradt , 
hogy a maira újévi tisztelgéseit megtegye. Hazatérve, 
a ruhát a kiadónak legtermészetesebb arckifejezéssel i 
köszönte meg. 

Dolgozószobájába az a j tón tul senki sem léphe-
tett, mert Ikku földre teritett gyékényem, dolgozott s 
a szoba padlója könyvekkel, tollakkal, papírral, teás-
edényekkel s más holmival annyira meg volt rakva, 
hogy r a j t a talpal attnyi hely sem maradt . Az alkal-
matlan tolakodó és hitelezői ellen igy védekezett. 

Tisztelőinek még halálára is t réfás meglepetést 
rendezett. Tanítványairaak meghagyta, hogy mág-
lyára tet t teste mellé bizonyos gondosan 'bezárt cso-
magokat helyezzenek el. Mikor a halotti imák elhang-
zottak s a máglyát meggyújtot ták, nagy ropogás hal-
latszott s Ikku testéről szemkápráztató tűzijáték-pat-
ronok sustorogtak föl a levegőbe. 

A modern Japán. A mai Japámhan az európai 
hatás érvényesül mipden tekintetben. Ennék a hatás-
nak irodalmi »rredmrívei <Mrvelőre igen jelemtéktclu-
tnieik, de gazdasági tekintetben annál számottevőbbek. 
Demangeon fLe Déclin de. 1' Europe cimü müvében 
igein érdekesen festi meg a háború alat t és azóta meg-
gazdagodott Ja.nán iképét. A japán aranyrezerv 
1913-ban 370 millió yent tet t ki. Ez az összecr 1918-ban 
már IfiOO millióra rúgott . A yen, amely 1914-ben két 
és fél f rankot ért, 1920-ban öt és fél f rankra emelke-
dett. Japám ma kölcsönzője az egész vilásmak. de köl-
csönzője elsősorban Kínának, amelvet lassanként, az 
angol érdeikek hátraszoritásával teljesen a mag« gaz-
dasági ikoloniájává alaki t át. 

A iapán kereskedelem példátlan iramhain lendült 
fel. A CSsendes-óeeánon a kereskedelmi hajók 85 szá-
zaléka japán. Kémiai cikkektől kezdve az ékszerekig 
Japán mindenben (kivitelre dolgozik s egye« áruikban, 
mint példáid a szövetbír, 1913—1917-ig kivitele négy-
szeresre emelkedett. 

A gazdasági fellendülésen kiviil nem szabad el-
feledni, hogy jabán politikai és katonai kiterjeszke-
dése különösen Szibéria felé, a r n a k befolyását az euró-
pai eseményékre igen nagy mértékiben növ*>li.i A kul-
turális átalakulásnak, amelyen J a p á n a legutóbbi 
időkben átment, különösen ebből a szempontból van 
jelentősége. A klasszikus Japán , amely a buddhizmu-
som épült fel, kifelé teljesen á r ta t lan volt. A feedális 
Japán önerejének egységesítésére fordította minden 
figyelmét. Az imip'rialista Japánnak azonban mesz-
szjebbható céljai vannak: A jövő megmutatja, hogy 
ezek a célok nem a világtörténelem ni fázásánpk meg-
inditását jelentik-ef 

(Kolozsvár.) Kuncz Aladár. 


